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Nous vous remercions d’avoir acheté ce casque SKA-P.

Veuillez lire attentivement ces explications avant son emploi. Conservez-les avec le
produit pour utiliser votre casque de la meilleure facon possible et le garder en bon état.

Le casque est homologué conformément au Reglement ECE/ONU-22 06 et ne peut donc
étre utilisé que dans les Pays ou cette réglementation est en vigueur ou accepteée.

Certains modeles sont equipés de peintures et de décalcomanies utilisant des couleurs
fluorescentes. Ces couleurs peuvent s'atténuer avec le temps en raison du vieillissement et
de I'exposition aux éléments.

DUREE D'UTILISATION:

Un casque, comme tout produit, peut s'user avec le temps selon son utilisation et le soin qui
lui est portée. CGMITALIA s.r.l. conseille de ne pas utiliser ce casque plus de 3-5 ans, méme s'il
ne comporte pas de défaut ou de dommage visible. Il est évident que des événements
particuliers iImposent son remplacement, quelle que soit la période de temps ecoulee.

CHOIX DU CASQUE:

Il est important de choisir la bonne taille. Pour une sécurité maximum, il est important que
votre casqgue soit bien ajusté confortablement autour de votre téte. |l ne doit pas étre trop
ample, pour ne pas ballotter sur votre téte, ni trop serré pour ne pas vous géner ou causer
des douleurs. Si vous remuez votre téte avec la jugulaire ouverte, le casque ne doit pas
bouger. Lorsque la jugulaire est fermeée, il ne doit pas étre possible de retirer le casque de la
téte. La jugulaire doit étre aussi tendue que possible sans que cela vous fasse mal. Une
tension correcte de la jugulaire doit vous permettre de respirer et d'avaler normalement
mais sans laisser I'espace d'un doigt entre la jugulaire et votre gorge.

L'UTILISATION CORRECTE DU CASQUE:

Pour une bonne protection, le casque doit étre bien adapté a votre téte et bien attaché. Les
casque sont concus pour aider a absorber un impact. Si votre casque vous a protége contre
un choc, vous devez en utilisez un autre. Méme si votre casque ne semble pas endommagé
de l'extérieur, sa durée de vie est terminée. Ne laissez jamais le casque a proximiteé du pot
d’échappement ou exposé inutilement a des sources de chaleur. Ne modifiez et/ou altérez
Jjamais le casque. N'appliquez pas de peintures, adhésifs, colles, essence, solvants chimiques
Ou autres matériaux agressifs sur ce casque et son écran. Veérifiez toujours que l'écran est
propre et en parfait état de fonctionnement. Les écrans rayées ou endommagees ne sont
pas sures et doivent étre remplacées. Les écrans portant la mention « day time use only »
(utilisation de jour unigquement) ne conviennent pas a une utilisation de nuit ou dans des
conditions de mauvaise visibilité.

ENTRETIEN DU CASQUE:

De mauvais traitements subis par le casque endommagent sa coque et ses rembourrages
amortisseurs de chocs et ils réduisent sa capacité de vous protéger en cas d'accident. Les
peintures mattes necessitent un plus grand soin et un entretien tres regulier, car leur
surface est délicate et peut étre rayée ou tachée facilement. Utiliser une solution a base de
savon doux ou de détergent et d'eau tiede pour nettoyer l'intérieur et l'extérieur de votre
casque et de I'écran. Rincer abondamment a I'eau propre et essuyer avec un chiffon doux.
N'utilisez jamais d'essence, de diluants, d'alcools ou d'autres substances chimiques.
N'utilisez PAS de chiffons abrasifs qui pourraient rayer I'écran ou endommager la peinture.
Laisser secher le casque et I'écran a tempeérature ambiante et ne jamais les soumettre a une
chaleur excessive. Pour I'entretien, utilisez exclusivement des pieces de rechange d'origine
adaptées au modeéle de casque spécifique.
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Dziekujemy za zakup tego helmu SKA-P.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. Nalezy je przechowywac
wraz z produktem, aby jak najlepiej korzystac¢ z kasku i utrzymywac go w dobrym stanie
technicznym.

Kask zostat zatwierdzony zgodnie z przepisami ONZ ECE R22-06 i1 dlatego moze byc
uzywany wyitgcznie w krajach, w ktorych przepisy te obowigzuja lub sa akceptowane.
Niektore modele maja farby i naklejki w fluorescencyjnych kolorach. Moga one blaknac z
powodu starzenia sie | narazenia na dziatanie czynnikdéw atmosferycznych.

DLUGOSC UZYTKOWANIA:

Kask, podobnie jak wszystkie produkty, podlega zuzyciu w zaleznosci od sposobu
uzytkowania | dbatosci o niego. Po 3-5 latach od pierwszego uzycia CGMITALIA s.r.l. zaleca
wymiane, hawet jesli dziata prawidtowo | nie wykazuje widocznych uszkodzen lub wad.
Oczywiscie szczegolne zdarzenia wymagaja wymiany niezaleznie od uptywu czasu.

WYBOR KASKU:

Wazne jest okreslenie prawidtowego rozmiaru. Aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo,
wazne jest, aby kask dobrze przylegat do gtowy | byt wygodny. Kask nie moze byc¢ za duzy,
aby nie uwierat w gtowe, ani za maty, aby jej nie uciskat i nie powodowat bdélu. Podczas
potrzgsania gtowa z otwartym paskiem kask nie moze sie poruszac. Podczas zapinania
paska kask nie moze dac sie zrzuci¢ z gtowy. Pasek musi by¢ maksymalnie napiety bez
powodowania bolu. Odpowiednie napiecie paska musi umozliwia¢ normalne oddychanie i
przetykanie, ale bez pozostawiania przestrzeni palca miedzy paskiem a gardtem.

PRAWIDLOWE UZYTKOWANIE KASKU:

Aby zapewni¢ odpowiednia ochrone, kask musi scisle przylegac do gtowy i by¢ bezpiecznie
zapiety.

Kaskl sg przeznaczone do pochtaniania pojedynczych uderzen. Po uderzeniu kask nalezy
wymieniC. Nawet jesli kask wydaje sie nieuszkodzony, po uderzeniu podczas wypadku
nalezy go zawsze wymienic.

Nigdy nie zostawia] kasku w poblizu ttumika lub niepotrzebnie narazonego na dziatanie
Zzrodet ciepta.

Nigdy nie nalezy modyfikowac kasku. Na kask i wizjer nie wolno naktadac farb, klejow,
benzyny, rozpuszczalnikow chemicznych ani innych agresywnych materiatow. Nalezy
zawsze sprawdzac, czy wizjer jest czysty i w petni sprawny. Porysowane lub uszkodzone
wizjery nie sg bezpieczne i nalezy je wymienic.

Ostony oznaczone jako ,tylko do uzytku dziennego” nie nadaja sie do uzytku w nocy lub w
warunkach stabej widocznosci

KONSERWACJA KASKU:

Jesli kask nie bedzie traktowany z nalezyta starannoscia, jego struktura i1 wysciotka moga
ulec uszkodzeniu, zmniejszajac jego zdolnosC do ochrony w razie wypadku. Nalezy za-
chowac szczegolna ostroznosc podczas obchodzenia sie z kaskami o matowym wykonczen-
iU, poniewaz ich powilerzchnia jest delikatniejsza, a tym samym bardzie] podatna na zary-
sowania i plamy. Uzyj tagodnego roztworu mydta z letnig wodg, aby wyczysci¢c wewnetrzng
| zewnetrzng strone kasku | wizjera. Dobrze sptucz czystg wodg | osusz miekkg szmatka.
Nigdy nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikow, benzenu ani innych chemikaliow. Nie uzywaj
sciereczek sciernych, ktére mogtyby porysowac wizjer lub uszkodzic¢ lakier. Kask i wizjer
nalezy pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej i unika¢ wystawiania ich na
dziatanie nadmiernych zrodet ciepta.

Do konserwacji nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych odpowiednich
dla danego modelu kaskul.
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Vi ringraziamo per aver acquistato questo casco SKA-P.

Prima dell'uso, leggere attentamente queste istruzioni. Conservale con il prodotto per
usare il tuo casco nel miglior modo e mantenerlo in efficienza.

Il casco € omologato in accordo al Regolamento UN ECE R22-06 e ne € quindi consentito
l'uso soltanto nei Paesi in cui € in vigore o accettata tale normativa.

Su alcuni modelli sono presenti vernici e decalcomanie che utilizzano colori fluorescenti.
Questi potrebbero sbiadire a causa dell'invecchiamento e degli agenti atmosferici.

DURATA D'USO:
Anche il casco, come tutti i prodotti, € soggetto ad usura in base all'uso che se ne fa e alla
cura che vi si presta. Trascorsi 3-5 anni dal primo utilizzo, CGMITALIA s.r.l. ne consiglia la
sostituzione, anche se funziona correttamente e non mostra danni o difetti evidenti.
Owviamente eventi particolari impongono una sostituzione a prescindere dal periodo di
tempo trascorso.

SCELTA DEL CASCO:

E importante individuare la taglia corretta. Per assicurare la massima sicurezza, &
iImportante che il casco aderisca bene al capo e che sia confortevole. || casco non deve
essere troppo grande da ballare sulla testa, né troppo piccolo da comprimerla e causare
dolore. Scuotendo l|a testa con il cinturino aperto il casco non deve muoversi. Chiudendo |l
cinturino, il casco non deve assolutamente poter essere scalzato dalla testa. Il cinturino deve
essere il piu stretto possibile senza causare dolore. Una corretta tensione nel cinturino deve
consentire una respirazione e una deglutizione normale, ma senza lasciare lo spazio di un
dito tra il cinturino e la gola.

L'USO CORRETTO DEL CASCO:

Per un'adeguata protezione il casco deve essere ben calzato sulla testa e ben allacciato.

| caschi sono studiati per assorbire un solo urto. Una volta che un casco ha subito un
Impatto, va sostituito. Anche se il casco sembra non aver subito danni, esso deve essere
sempre sostituito dopo aver subito un urto nel corso di un incidente.

Non lasciare mai il casco vicino alla marmitta o esposto inutilmente a fonti di calore.

Non modificare e/o manomettere mai il casco. Non applicare a guesto casco e relativa
visiera vernici, adesivi, colle, benzina, solventi chimici o altri materiali aggressivi. Controllare
sempre che la visiera sia pulita e funzioni perfettamente. Le visiere graffiate o danneggiate
Nnon sono sicure e vanno sostituite.

Le visiere con la dicitura "daytime use only" non sono adatte ad un utilizzo nelle ore
notturne o in condizioni di scarsa visibilita.

MANUTENZIONE DEL CASCO:

Se non trattato con le dovute cure, il vostro casco puo venire danneggiato nella sua struttura
e nella sua imbottitura, riducendone la capacita di proteggervi in caso di incidenti. Una
cautela maggiore deve essere dedicata nel maneggiare caschi a finitura opaca in quanto la
loro superficie € piu delicata e quindi piu soggetta a graffi e macchie. Utilizzare una
soluzione di sapone neutro con acqua tiepida per pulire interno ed esterno di casco e visiera.
Risciacquare bene con acqua pulita e asciugare con un panno morbido. Non utilizzare mai
benzina, solventi, benzene o altri prodotti chimici. Non utilizzare panni abrasivi che
potrebbero graffiare la visiera o danneggiare la verniciatura. Lasciare asciugare il casco e la
visiera a temperatura ambiente ed evitare di esporli ad eccessive fonti di calore.

Per la manutenzione utilizzare esclusivamente ricambi originali adatti allo specifico
modello di casco.

Vielen Dank, dass Sie diesen SKA-P -Helm gekauft haben.

Machen Sie sich bitte vor Gebrauch grundlich mit dem Inhalt dieser Anleitung vertraut.
Bewahren Sie sie mit dem Produkt auf, um lhren Helm optimal zu nutzen und ihn in gutem
Zustand zu halten.

Der Helm ist geman der Verordnung ECE/ONU-22 06 zugelassen und darf daher nur in Land-
ern verwendet werden, in denen diese Norm in Kraft ist oder akzeptiert wird.

Einige Modelle sind mit Lacken und Aufklebern versehen, die fluoreszierende Farben verwen-
den. Diese Farben konnen im Laufe der Zeit durch Alterung und Umwelteinflusse verblassen.

NUTZUNGSDAUER:

Wie alle Produkte ist auch Ihr Helm im Laufe der Zeit je nach Gebrauch und Pflege unter-
schiedlichem Verschlei3 ausgesetzt. CGMITALIA s.r.l. empfiehlt, den Helm nicht langer als 3-5
Jahre nach dem ersten Gebrauch zu verwenden, auch wenn der Helm keine Fehlfunktionen
oder sichbare Schaden oder Defekte aufwelist. Unter bestimmten Umstanden muss der Helm
ohnehin ersetzt werden.

HELMWAHL:

Es ist wichtig, die richtige Helmgrol3e zu ermitteln, probieren Sie daher den Helm immer an.
Zur Erzielung der hoéchsten Sicherheit ist es wichtig, dass |hr Helm eine bequeme,
komfortable Passform hat. Er darf weder so grof3 sein das er sich leicht auf dem Kopf drehen
kann, noch so klein das er eng ist und Schmerzen verursacht. Wenn Sie bei gedffnetem
Riemen den Kopf schutteln, darf sich der Helm nicht bewegen. Bel geschlossenem Riemen
darf es keinesfalls moglich sein, den Helm auszuziehen. Der Kinnriemen sollte so eng wie
moglich anliegen, ohne Schmerzen zu verursachen. Bei korrekter Spannung im Kinnriemen
Ist ein normales Atmenund Schlucken maoglich, es ist jedoch kein Finger breit Platz zwischen
Kinnriemen und Hals.

RICHTIGE VERWENDUNG DES HELMS:

Fur einen guten Schutz muss der Helm fest am Kopf sitzen und richtig befestigt sein. Der
Schutzhelm ist fur die Absorption der Stof3einwirkung EINER EINZIGEN Kollision ausgelegt
und muf anschlieBend ausgetauscht werden. Nach einer Kollision wahrend der Fahrt z.B. bei
Uberschlagen oder Unfallen mit Aufprall auf dem Untergrund oder anderen Objekten ist der
Helm nicht mehr langer funktionsfahig, auch wenn er auf3erlich vollig intakt erscheinen mag.
Lassen Sie den Helm niemals nahe am Schalldampfer oder unnotig Warmequellen
ausgesetzt liegen. Verandern und/oder manipulieren Sie den Helm niemals. Bringen Sie
keine Farbe, Klebstoffe, Leime, Benzin, chemische Losungsmittel oder andere aggressive
Materialien auf diesen Helm und sein Visier auf. Prufen Sie immer, ob das Visier sauber und in
einwandfreiem Zustand ist. Zerkratzte oder beschadigte Visiere sind nicht sicher und mussen
ersetzt werden. Visiere mit der Kennzeichnung ,daytime use only" sind nicht fur den Einsatz
bel Nacht oder bei schlechten Sichtverhaltnissen geeignet.

HELMPFLEGE:

Durch unsachgemafe Handhabung des Helms warden die Schale und das stoBabsorbier-
ende |Innenfutter beschadigt, worunter die Unfallschutzfahigkeit des Helms leidet. Bel
Helmen mit mattem Lackfinish sollte héchste Sorgfalt gelten. Die Oberflache kann sehr leicht
Verkratzen und Verschmutzen. Mit einem weichen Tuch und einer Losung aus milder Seife
und lauwarmem Wasser den Helm und das Visier innen und auf3en reinigen. Gut mit saube-
rem Wasser abspulen und mit einem weichen Lappen trockenwischen. Verwenden Sie nie-
mals Benzin, Verdunner, Alkohol oder andere chemische Substanzen. Verwenden Sie KEINE
scheuernden Tucher, die das Visier zerkratzen oder den Lack dele skal beschadigen konnten.
Trocknen Sie den Helm und das Visier bei Raumtemperatur und setzen Sie die Teile keiner ex-
tremen Hitze aus. Verwenden Sie zur Wartung nur Originalersatzteile, die fur das jewellige
Helmmodell geeignet sind.
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Va multumim ca ati achizitionat aceasta casca SKA-P.

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Pastrati-le impreuna
cu produsul pentru a utiliza casca dvs. in cel mai bun mod posibil si pentru a o pastra in
stare buna de functionare.

Casca este omologata in conformitate cu Regulamentul ONU ECE R22-06 si, prin urmare,
este permisa numai pentru utilizare in tarile in care acest regulament este in vigoare sau
acceptat.

Unele modele au vopsele si decalcomanii care utilizeaza culori fluorescente. Acestea se pot
decolora din cauza imbatranirii si expunerii la intempetii.

DURATA DE UTILIZARE:
Casca, ca toate produsele, este supusa la uzura in functie de utilizarea pe care o faceti si de
grija pe care o acordati acesteia. Dupa 3-5 ani de la prima utilizare, CGMITALIA s.r.l.
recomanda inlocuirea acesteia, chiar daca functioneaza corect si nu prezinta daune sau
defecte evidente. In mod evident, evenimentele particulare impun inlocuirea, indiferent de
perioada de timp scursa.

ALEGEREA CASTII:

Este important sa identificati dimensiunea corecta. Pentru a asigura o siguranta maxima,
este important ca casca sa se potriveasca bine pe cap si sa fie confortabila. Casca nu trebuie
sa fie nici prea mare pentru a dansa pe cap, nici prea mica pentru a-| comprima si a provoca
dureri. Atunci cand scuturati capul cu cureaua deschisa, casca nu trebuie sa se miste. La
inchiderea curelei, casca nu trebuie in niciun caz sa poata fi data jos de pe cap cu piciorul.
Cureaua trebuie sa fie cat mai stransa posibil, fard a provoca durere. Tensiunea corecta a
curelel trebuie sa permita respiratia si inghitirea normala, dar fara a lasa spatiul unui deget
intre curea si gat.

UTILIZAREA CORECTA A CASTII:

Pentru o protectie adecvata, casca trebuie sa se potriveasca bine pe cap si sa fie bine fixata.
Castile de protectie sunt concepute pentru a absorbi un singur impact. Odata ce o casca a
suferit un iImpact, aceasta trebuie inlocuita. Chiar daca casca pare sa nu fie deteriorata,
aceasta trebuie intotdeauna inlocuita dupa ce a suferit un impact in timpul unui accident.
Nu lasati niciodata casca in apropierea esapamentului sau expusa inutil la surse de caldura.
Nu modificati si/sau manipulati niciodata casca. Nu aplicati vopsea, adezivi, lipici, benzina,
solventi chimici sau alte materiale agresive pe aceasta casca si pe viziera acesteia. Verificati
intotdeauna daca viziera este curata si complet functionalda. Vizierele zgariate sau
deteriorate nu sunt sigure si trebuie inlocuite.

Vizierele marcate cu mentiunea ,utilizare numai pe timp de zi” nu sunt adecvate pentru
utilizarea pe timp de noapte sau in conditii de vizibilitate redusa.

INTRETINEREA CASTII:

Daca nu este tratata cu atentia cuvenita, casca dvs. poate fi deteriorata in structura si capt-
useala sa, reducandu-i capacitatea de a va proteja in caz de accident. Trebuie sa aveti grija
sporita atunci cand manipulati castile cu un finisaj mat, deoarece suprafata lor este mai de-
licata si, prin urmare, mai predispusa la zgarieturi si pete. Utilizati o solutie de sapun bland
cu apa calduta pentru a curata interiorul si exteriorul castii si al vizierei. Clatiti bine cu apa
curata si uscati cu o carpa moale. Nu folositi niciodata benzina, solventi, benzen sau alte
substante chimice. Nu utilizati carpe abrazive care ar putea zgaria viziera sau deteriora vop-
seaua. Lasati casca si viziera sa se usuce la temperatura camerei si evitati sa le expuneti la
surse de caldura excesiva.

Pentru intretinere, utilizati numai piese de schimb originale adecvate pentru modelul speci-
fic de casca.
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Thank you for purchasing SKA-P helmet.

Please read these instructions carefully before use. Keep them together with the
product to use your helmet the best way possible and maintain its efficiency.

The helmet has been approved in compliance with Regulation UN/ECE-22 06 and may only
be used in countries where this regulation is in force or accepted.

Some models are equipped with paints and decals that use fluorescent colors. These colors
may fade over time due to aging and environmental exposure.

DURATION OF USE:

Any helmet, like all products may wear out over time depending upon its use and the
amount of care that it is given. CGMITALIA s.r.l. recommends you discontinue the use of this
helmet no more than 3-5 years after first use, even iIf the helmet does not show a
malfunction or any visible damage or defect. Obviously, specific circumstances require a
replacement independently of how much time has passed.

CHOOSING A HELMET:

It is important to identify the correct size. For maximum safety, it is important that your
helmet be a snug, comfortable fit on your head. It must not be so large that it moves freely
around your head, not so small that it constricts and causes pain. When shaking the head
with the strap open, the helmet must not move. When closing the strap, the helmet should
absolutely not be able to be removed from the head. The chinstrap should be as tight as
possible without causing you pain. Correct tension in the chinstrap should allow normal
breathing and swallowing but without leaving the space of a finger between the chinstrap
and throat.

THE CORRECT USE OF THE HELMET:

For adequate protection, the helmet must be properly fitted and fastened on the head.
Helmets are designed to help absorb one impact. After your helmet has protected you from
an impact, you must get a new one. Even if your helmet looks undamaged externally, its
useful life is finished after one impact during riding. Never leave the helmet near the muffler
or unnecessarily exposed to heat sources. Never modify and/or tamper with the helmet. Do
not apply paint, adhesives, glue, petrol, chemical solvents or other aggressive materials to
this helmet and its visor. Always make sure that the visor is clean and functioning properly.
Scratched or damaged visors are unsafe and should be replaced Visors labelled “day time
use only” are not suitable to be used at night or in low visibility conditions.

HELMET MAINTENANCE:

Mistreating your helmet will damage the shell and impact absorbing liner and reduce the
helmet’s ability to protect you in an accident. Utmost care should be taken in handling the
matt finished helmet because its surface is delicate and can be scratched or stained easily.
Use a solution of mild soap or detergent and lukewarm water to clean both the inside and
outside of your helmet and shield. Rinse well with clean water, and wipe off with a soft cloth.
Never use petrol, thinners, alcohol or other chemicals. Do not use abrasive cloths which
could scratch the visor or damage the paintwork. Dry the helmet and shield at room
temperature and never expose them to excessive heat. Only use original spare parts
suitable for the specific helmet model for all maintenance.
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Obrigado por ter adquirido este capacete SKA-P.

Por favor, leia atentamente estas instrucoes antes de o utilizar. Guarde-as com o produto
para poder utilizar o seu capacete da melhor maneira possivel e manté-lo em bom
estado de funcionamento.

O capacete € homologado em conformidade com o regulamento ECE R22-06 da ONU e, por
conseguinte, sO pode ser utilizado nos paises onde este regulamento esta em vigor ou é
aceite.

Alguns modelos apresentam tintas e decalques gue utilizam cores fluorescentes. Estas
podem desbotar devido ao envelhecimento e a exposicao aos elementos.

DURACAO DE UTILIZACAO:

O capacete, como todos os produtos, esta sujeito a desgaste em funcao da utilizacao e dos
cuidados que |he sao dispensados. Apods 3-5 anos da primeira utilizacao, a CGMITALIA s.r.l.
recomenda a sua substituicao, mesmo gque funcione corretamente e nao apresente danos
ou defeitos evidentes. Obviamente, eventos particulares exigem a substituicao, indepen-
dentemente do tempo decorrido.

ESCOLHA DO CAPACETE:

E importante identificar o tamanho correto. Para garantir a maxima seguranca, é
importante que o capacete assente bem na cabeca e seja confortavel. O capacete nao deve
ser demasiado grande para dancar na cabeca, nem demasiado pequeno para a comprimir
e causar dor. Ao abanar a cabeca com a correia aberta, o capacete nao deve mover-se. Ao
fechar a correia, o capacete nao deve, de forma alguma, poder ser pontapeado da cabeca. A
precinta deve ser tao apertada quanto possivel sem causar dor. A tensao correcta da
precinta deve permitir uma respiracao e uma degluticao normais, mas sem deixar o espaco

de um dedo entre a precinta e a garganta.

A UTILIZACAO CORRECTA DO CAPACETE:

Para uma protecao adequada, o capacete deve assentar bem na cabeca e estar bem
apertado. Os capacetes sao concebidos para absorver um unico impacto. Quando um
capacete sofre um impacto, deve ser substituido. Mesmo que o capacete pareca nao estar
danificado, deve ser sempre substituido apos ter sofrido um impacto durante um acidente.
Nunca deixar o capacete perto do silenciador ou desnecessariamente exposto a fontes de
calor. Nunca modificar e/ou adulterar o capacete. Nao aplicar tinta, adesivos, cola, gasolina,
solventes quimicos ou outros materiais agressivos neste capacete e na sua viseira. Verificar
sempre se a viseira esta limpa e totalmente funcional. As viseiras riscadas ou danificadas
nao sao seguras e devem ser substituidas. As viseiras com a indicacao “apenas para uso
diurno” nao sao adequadas para uso noturno ou em condicoes de fraca visibilidade.

MANUTENCAO DO CAPACETE:

Se nao for tratado com os devidos cuidados, o seu capacete pode ficar danificado na sua
estrutura e acolchoamento, reduzindo a sua capacidade de o proteger em caso de acidente.
Deve ter-se especial cuidado ao manusear capacetes com um acabamento mate, uma vez
gue a sua superficie € mais delicada e, por conseguinte, mais propensa a riscos e manchas.
Utilizar uma solucao de sabao suave com agua morna para limpar o interior e o exterior do
capacete e da viseira. Enxaguar bem com agua limpa e secar com um pano macio. Nunca
utilizar gasolina, solventes, benzeno ou outros produtos quimicos. Nao utilizar panos
abrasivos que possam riscar a viseira ou danificar a pintura. Deixar secar o capacete e a
viseira a temperatura ambiente e evitar a exposicao a fontes de calor excessivo.

Para a manutencao, utilizar apenas pecas sobresselentes originais adequadas ao modelo
especifico do capacete

CS

Déekujeme, Ze jste si zakoupili tuto helmu SKA-P.

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod. Uschovejte je spolu s vyrobkem,
abyste mohli prilbu pouzivat co nejlépe a udrzovat ji v dobrém stavu.

Prilba je schvalena v souladu s predpisem OSN ECE R22-06, a proto je povolena k pouziti
pouze v zemich, kde je tento predpis platny nebo pfijaty. Nékteré modely jsou opatfeny
barvami a obtisky, které pouzivaji fluorescencni barvy. Ty mohou ¢asem vyblednout v
dusledku starnuti a pusobeni povétrnostnich vliva.

DELKA POUZIVANI:

Prilba, stejné jako vsechny ostatni vyrobky, podléha opotfebeni v zavislosti na zpUsobu
pouzivani a peci o ni. Po 3-5 letech od prvniho pouziti doporucuje spolecnost CGMITALIA
s.r.l. Jeji vymenu, a to | v pripade, ze funguje spravnée a nevykazuje zadne zjevne poskozeni
nebo zavady. Je zrejme, Ze konkrétni udalosti vyzaduji vymeéenu bez ohledu na uplynulou
dobu.

VYBER PRILBY:

Dulezité je urcit spravnou velikost. Pro zajisténi maximalni bezpecnosti je dulezité, aby
prilba dobre sedéla na hlave a byla pohodlna. Prilba nesmi byt prilis velka, aby na hlavée
netancila, ani pfilis mala, aby ji netlacila a nezpusobovala bolest. Pfi zatfeseni hlavou s
rozepnutym reminkem se pfilba nesmi pohybovat. Pri zavirani reminku se prilba rozhodné
nesmi dat skopnout z hlavy. Reminek musi byt co nejt&snéjsi, aniz by pUsobil bolest.
Spravné napnuti reminku musi umoznovat normalni dychani a polykani, ale bez toho, aby
mezi freminkem a krkem zustal prostor pro prst.

SPRAVNE POUZIVANI PRILBY:

Pro dostatecnou ochranu musi pfrilba tésne prilehat kK hlave a byt pevne pripevnena.

Prilby jsou navrzeny tak, aby tlumily jeden naraz. Jakmile prilba utrpi naraz, musi byt
vymenena. | kdyz se zda, ze prilba neni poskozena, musi byt po narazu pri nehodé vzdy
vymenena.

Nikdy nenechavejte prilbu v blizkosti tlumice vyfuku nebo zbytecné vystavenou zdrojum
tepla.

Nikdy pfilbu neupravujte a/nebo do ni nezasahujte. Na tuto prilbu a jeji hledi nepouzivejte
barvy, lepidla, lepidla, benzin, chemicka rozpoustédla ani jiné agresivni materialy. Vzdy
zkontrolujte, zda je hledi Cisté a plné funkcni. Poskrabané nebo poskozené hledi neni
bezpecné a mélo by byt vyménéno.

Hledi s oznacenim ,Pouze pro denni pouziti“ neni vhodné pro pouziti v noci nebo za snizené
viditelnosti.

UDRZBA PRILBY:

Pfi nedostatecném osetfovani muze dojit k poskozeni konstrukce a polstrovani prilby, coz
snizuje jeji schopnost chranit vas v pripadé nehody. Pri zachazeni s prilbami s matnym povr-
chem je treba dbat zvysené opatrnosti, protoze jejich povrch je jemnéjsi, a tudiz nachylnéjsi
k poskrabani a vzniku skvrn. K cisténi vnitrni | vnéjsi strany prilby a hledi pouzivejte jemny
mydlovy roztok s vlaznou vodou. Dobre oplachnéte cCistou vodou a osuste mékkym ha-
drikem. Nikdy nepouzivejte benzin, rozpoustédla, benzen ani jiné chemikalie. Nepouzivejte
drsneé hadriky, které by mohly poskrabat hledi nebo poskodit lak. Prilbu a hledi nechte usch-
nout pfi pokojové teploté a nevystavujte je nadmérnym zdrojum tepla.

Pro udrzbu pouzivejte pouze originalni nahradni dily vhodné pro konkrétni model prilby.
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Gracias por adquirir este casco SKA-P.

Lea estas instrucciones atentamente antes del uso. Guardarlas junto al articulo con el fin
de poder utilizar el casco de la mejor forma posible y manteniendo sus prestaciones.

El casco esta homologado de acuerdo con el Reglamento ECE/ONU-22 06 vy, por tanto, su
uso esta permitido unicamente en aquellos paises donde dicha normativa esté vigente o
aceptada.

Algunos modelos estan equipados con pinturas y calcomanias que utilizan colores
fluorescentes. Estos colores pueden perder intensidad con el tiempo debido al
envejecimiento y a la exposicion a los elementos.

DURACION DE USO:

Los cascos, como cualguier otro producto, pueden deteriorarse con el paso del tiempo,
segun el uso y el cuidado que se le den. CGMITALIA s.r.l. recomienda dejar de usar el casco
en un plazo no superior a los 3-5 anos del primer uso, aungue no funcione mal ni
aparentemente tenga danos o defectos. Como es normal, algunos acontecimientos
particulares requeriran su sustitucion, independientemente del periodo de tiempo
transcurrido.

ELECCION DEL CASCO:

Es importante elegir la talla correcta. Para lograr la maxima seguridad, es importante que el
casco quede bien ajustado en la cabeza y que sea comodo. No debe ser demasiado grande,
para que no se mueva libremente alrededor de |la cabeza, ni demasiado estrecho, ya que la
comprimiria y le causaria dolor. El casco no debe moverse al sacudir la cabeza con la correa
abierta. Una vez abrochada la correa, el casco no debe poder sacarse de la cabeza de
ninguna manera. La correa de sujecion debe estar lo mas apretada posible sin causarle
dolor. La tension correcta en la correa de sujecion debe permitir la respiracion y la deglucidon
normales, pero sin dejar el espacio de un dedo entre la correa de sujecion y la garganta.

USO CORRECTO DEL CASCO:

Para garantizar una proteccion adecuada, el casco debe colocarse correctamente en la
cabeza y estar bien abrochado. Al recibir un impacto, el forro amortiguador del casco se
comprime. Cuando esto ocurre, el casco pierde la capacidad de absorber impactos. Aunque
el casco se vea intacto, ya no le ofrecera proteccion en un accidente. Por lo tanto, un casco
gue ha sufrido un impacto debe destruirse y reemplazarse con uno nuevo. No dejar nunca
el casco cerca del tubo de escape o expuesto inutilmente a fuentes de calor. No modificar
ni/o manipular el casco. No aplicar pinturas, pegatinas, colas, gasolina, solventes guimicos ni
otros materiales agresivos al casco ni a la pantalla. Comprobar siempre que la pantalla esté
limpio y funcione perfectamente. Las pantallas rayadas o estropeadas no son seguras y
deben sustituirse. Las pantallas con la indicacion “day time use only” no estan indicadas
para el uso durante las horas nocturnas o en condiciones de escasa visibilidad.

MANTENIMIENTO DEL CASCO:

Maltratar el casco danara la calota y el forro amortiguador, reduciendo su capacidad para
protegerlo en un accidente. Tener el maximno cuidado el manejar el casco con acabado
mate, este acabado artesanal es muy delicado y la superficie se puede dahar con mayor
facilidad. Utilice una solucion de detergente o jabdn suave y agua templada para limpiar el
interior y el exterior del casco y la pantalla. Enjuaguelos bien con agua limpia y séquelos con
un pano suave. Seque el casco y la pantalla a temperatura ambiente y nunca los exponga a
un calor excesivo. Para las tareas de mantenimiento, emplear unicamente los recambios
originales indicados para cada modelo de casco.

NL

Bedankt voor uw aankoop van deze SKA-P-helm.

Lees deze instructies zorgvuldig door voor gebruik. Bewaar ze bij het product om uw
helm optimaal te kunnen gebruiken en in goede staat te houden.

De helm Is goedgekeurd in overeenstemming met VN-reglement ECE R22-06 en is daarom
alleen toegestaan voor gebruik in landen waar dit reglement van kracht is of geaccepteerd
wordt. Sommige modellen zijn voorzien van verf en stickers in fluorescerende kleuren. Deze
kunnen vervagen door veroudering en blootstelling aan weersinvlioeden.

GEBRUIKSDUUR:

Zoals alle producten is de helm onderhevig aan slijtage, afhankelijk van het gebruik en de
zorg die je eraan besteedt. Na 3-5 jaar vanaf het eerste gebruik adviseert CGMITALIA s.r.l.
vervanging, zelfs als de helm goed functioneert en geen duidelijke schade of defecten
vertoont. Het is duidelijk dat bepaalde gebeurtenissen vervanging vereisen, ongeacht de
verstreken periode.

KEUZE VAN DE HELM:

Het is belangrijk om de juiste maat te bepalen. Voor maximale veiligheid Is het belangrijk
dat de helm goed op het hoofd past en comfortabel is. De helm mag niet te groot zijn om
op het hoofd te dansen en niet te klein om het hoofd samen te drukken en pijn te
veroorzaken. Als je het hoofd schudt met het riempje open, mag de helm niet bewegen. Bij
het sluiten van het riempje mag de helm absoluut niet van het hoofd kunnen worden
getrapt. Het riempje moet zo strak mogelijk zitten zonder pijn te veroorzaken. De juiste
spanning in het riempje moet normaal ademen en slikken mogelijk maken, maar zonder de
ruimte van een vinger tussen het riempje en de keel.

HET JUISTE GEBRUIK VAN DE HELM:

Voor voldoende bescherming moet de helm strak op het hoofd passen en goed worden
vastgemaakt. Helmen zijn ontworpen om een enkele impact te absorberen. Als een helm
eenmaal een klap heeft gehad, moet hij worden vervangen. Zelfs als de helm onbeschadigd
lijkt, moet hij altijd worden vervangen nadat hij een impact heeft gehad tijdens een
ongeval. Laat de helm noolt in de buurt van de uitlaatdemper of onnodig blootgesteld aan
warmtebronnen. Breng nooit wijzigingen aan en/of knoei niet met de helm. Breng geen
verf, lijm, benzine, chemische oplosmiddelen of andere agressieve materialen aan op deze
helm en het vizier. Controleer altijd of het vizier schoon en volledig functioneel is. Bekraste
of beschadigde vizieren zijn niet veilig en moeten worden vervangen.

Vizieren met de vermelding 'alleen voor gebruik overdag' zijn niet geschikt voor gebruik 's
nachts of bij slecht zicht.

ONDERHOUD VAN HELMEN:

Als je de helm niet met de juiste zorg behandelt, kunnen de structuur en de vulling van je
helm beschadigd raken, waardoor hij je minder goed kan beschermen bij een ongeluk.
Wees extra voorzichtig met helmen met een matte afwerking, omdat het opperviak kwet-
sbaarder is en dus vatbaarder voor krassen en viekken. Gebruik een milde zeepoplossing
met lauw water om de binnen- en buitenkant van de helm en het vizier schoon te maken.
Spoel goed af met schoon water en droog af met een zachte doek. Gebruik nooit benzine,
oplosmiddelen, benzeen of andere chemicalién. Gebruik geen schurende doeken die kras-
sen op het vizier kunnen maken of het lakwerk kunnen beschadigen. Laat de helm en het
vizier drogen bij kamertemperatuur en vermijd blootstelling aan overmatige warmtebron-
nen. Gebruilk voor onderhoud alleen originele reserveonderdelen die geschikt zijn voor het
specifieke helmmodel.

Koszonjuk, hogy megvasarolta ezt a SKA-P sisakot.

Kérjuk, hasznalat elétt figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat. Tartsa azokat a
termékkel egyltt, hogy a sisakot a lehetd legjobban tudja hasznalni, és jo mikodési
allapotban tartsa.

A sisak az ENSZ ECE R22-06 eldiras szerint van jovahagyva, ezert csak olyan orszagokban
hasznalhato, ahol ez az elbiras érvényben van vagy elfogadott.

Egyes modellek fluoreszkald szinekkel festett és matricakkal ellatott festékeket
tartalmaznak. Ezek az idé mulasaval és az iddjarasi hatasoknak valé kitettség miatt
elhalvanyulhatnak.

HASZNALAT HOSSZUSAGA:

A sisak, mint minden termék, elhasznalédik, attdl fuggéen, hogy On hogyan hasznalja és
hogyan vigyaz ra. Az elsO hasznalatot koveto 3-5 éev elteltevel a CGMITALIA s.r.l. a cseret
ajanlja, még akkor Is, ha a sisak megfeleléen mukodik, és nem mutat nyilvanvald
séruléseket vagy hibakat. Nyilvanvaléan kulonleges esemeények teszik szukségesse a cserét
az eltelt idotdl fuggetienul.

SISAKVALASZTAS:

Fontos a megfelelé méret meghatarozasa. A maximalis biztonsag érdekében fontos, hogy a
sisak jol illeszkedjen a fejre és kényelmes legyen. A sisak nem lehet tul nagy, hogy tancoljon
a fejen, és nem lehet tul kicsi sem, hogy 6sszenyomja azt és fajdalmat okozzon. Ha nyitott
panttal razza a fejet, a sisak nem mozoghat. A pant lezarasakor a sisakot semmiképpen sem
szabad, hogy le lehessen rugni a fejrél. A pantnak a lehetd legszorosabbnak kell lennie
anéelkul, hogy fajdalmat okozna. A heveder megfelel6 feszessegének lehetove kell tennie a
normalis léegzeést és nyelést, de ugy, hogy a heveder és a torok k6zott ne maradjon egy ujjnyi
hely.

A SISAK HELYES HASZNALATA:

A megfelelé védelem érdekében a sisaknak szorosan a fejre kell illeszkednie és
biztonsagosan rogzitve kell lennie. A sisakokat ugy tervezték, hogy egyetlen utést
elnyeljenek. Ha a sisak egyszer mar szenvedett egy utést, ki kell cserélni. Még ha a sisak
sertetlennek is tunik, baleset soran elszenvedett utés utan mindig ki kell cseréini.

Soha ne hagyja a sisakot a kipufogo kozelében, vagy feleslegesen héforrasoknak kitéve.
Soha ne modositsa és/vagy babralja a sisakot. Ne hasznaljon festéket, ragasztot, ragasztot,
benzint, kémiai olddszereket vagy mas agressziv anyagokat a sisakon és a sisak
napellenzéjén. Mindig ellendrizze, hogy a napellenzod tiszta és teljesen mukoddékepes-e. A
karcos vagy sérult napellenzé nem biztonsagos, és ki kell cserélni.

A ,csak nappali hasznalatra” feliratu napellenzék nem alkalmasak éjszakai vagy rossz latasi
viszonyok kozott torteno hasznalatra.

SISAK KARBANTARTASA:

A sisak szerkezete €s parnazottsaga karosodhat, ami csokkenti annak kepessegeét, hogy ba-
leset esetén megvédje Ont. A matt fellletl sisakok kezelésénél fokozott dvatossaggal kell
eljarni, mivel feluletuk erzékenyebb, és igy hajlamosabbak a karcolasokra és foltokra. A sisak
eés a hapellenzé belso és kulso feluletének tisztitasahoz hasznaljon enyhe szappanos oldatot
langyos vizzel. Oblitse le jol tiszta vizzel, és szaritsa meg puha ruhaval. Soha ne hasznaljon
benzint, olddszereket, benzolt vagy mas vegyszereket. Ne hasznaljon suroldszeres ken-
ddoket, amelyek megkarcolhatjak a napellenzét vagy karosithatjak a fenyezeést. Hagyja a si-
sakot és a nhapellenzét szobahdmeérsékleten szaradni, és kerulje a tulzott héforrasoknak valo
kitettséget. Karbantartashoz csak az adott sisakmodellhez megfeleld eredeti potalkatrésze-
ket hasznaljon
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Z0G EUXapPIOTOUHE TTOU ayopacaTte auto To Kpavog SKA-P. NMNapakaAoupe, diafdaoTe

TTPOOCEKTIKA QUTEG TIC 0Onyieg mpiv ammo 1N Xpnon. PuAagre 71i¢ pali pe 10 TTPOIOV YyIia vd
XPNOIMOTTOINOCETE TO KPAVOG OOC HE TOV KAAUTEPO TPOTTO KAl VO TO CUVTNPNOETE ATTOTEAEOHATIKA.

To Kpavoc gival EYKEKPIUEVO cUMpwva e Tov Kavovioud ECE/ONU-22 06 kail Trpoopiletal yia Xprion pévo
oTIC XWPES OTTOU auTr) N odnyia IoXUEl 1] €ival ATTODEKTH.

Opiopéva povteAa diaBEtTouv BageC Kal AuToKOAANTa TTOU XEnoIdoTTolouv @Bopilovra xpwuara. Autd
MTTOPEI va LeBwpldoouv Adyw yripaveong Kal EKBeanc oTa aToIXEia TS QUONC.

AIAPKEIA XPHZHZ:

To o100ATTOTE KPAVOG, OTTWCE OAA TA TTPOIOVTA EVOEXETAI VA PBAPEi PE TOV KAIPO avaloywg UE TNV Xpnon
Tou Kal 1o Kara mrocov 1o Trpooexete. H CGMITALIA s.rl. cag¢ TtrpoTteivel va PNV OCUVEXIOETE va
XPNOILMOTTOIEITE TO TTAPOV KPAVOC META TO TTEPAC MIAC TTEVTAETIAC ATTO TNV APXIKN XPAON, OKOMA KAl v TO
KpAavog Oev €xel onuadia Kakng Aeiroupyiag r oladnrrorte eAartwuara n (nuieg opartég dia yupvou
o@BaApouU. lNpoPavwe, CUYKEKPIMEVA YEYOVOTA ATTAITOUV QVTIKATAOTAON AVECAPTNTA ATTO TO XPOVIKO
dIdCTNUO TTOU £XEI TTAPEABEI.

EMIAOINH KPANOYZ:

Eival onuavTiko va exwpioeTe To cwoTo PeEyeBoG. Na Tnv YEyIoTn ac@AAgia, ival oNPAvTIKo va eQapuolel
TO KPAvog oa¢ KATaAANAwG Kal AveTa OTO KEQPAAI cag. Aev TpEmel va eival 1000 PEyAAO wOTe va
METAKIVEITAI QVECEAEYKTA YUPW ATTO TO KEQAAI OO, OUTE TOOO MIKPO WOTE VA TTEPIOPICEl KAl va ONMIOUPYEI
TTOVO. XTUTTWVTAG TO KEQAAI UE TO AOUPI AVOIKTO, TO KpAVOG Oev TTRETTEI va KIVEiTal. KAeivovTag To Aoupi, TO
KPAVOG OEV TTPETTEI VA MTTOPEI VA TTEQPTEI ATTO TO KEQAAI. H UTTOOIAYWVO TTRETTEl VA Eival OCO0 TTIO TQIXTO
yivETQI XWPIC va oag TTPOKAAEi TTovo. H owoTh Eviacn OTO UTTOOIAYWVO TTPETTEI VA ETTITRETTEI TNV KAVOVIKN
QvVaTTVON Kal TNV KATATTOoN, aAAQ XWPIC va a@niVvel XwWpPo evog OAKTUAOU HETAZU TOU UTTOOIYWVOU KAl TOU
Aaipou.

HZQXZTH XPHZH TOY KPANOYZ:

[a KatdAAnAn TrpooTagia 10 KPAVOC TTPETTEl VA (POPIETAI CTWOTA OTO KEQPAAI Kal va gival ocwoTtd
TotroBeTnuUEVo. Ta Kpdvn €xouv o¥edlaoTel yia va BonBrioouv otnv ammoppopnon MIAZ rpdéokpouonc.
Orav 10 KpAvOg CAG COAG €XEl TTPOCTATEUCEI QTTO MIA TTPOCKPOUOH, TTPETTEI VA XPNOIMOTTOINOETE
KQIVOUPYIO. AKOMN KAl Qv QAiVETAl EEWTEPIKA ABIKTO, N WEEAIUN dwr) TOU £XEl TEAEIWOEI UCTEPQ ATTO Mid
TTPOCKPOUCN KATA TNV 0drynon, T.X. MIa TITwaon 1 £éva atuxnua oTo OTToi0 £0EIC KAl TO KPAVOG Odg
KTUTTATE TO £00QOC 1] KATTOI0 aVTIKEIUEVO. Mnv a@rVveTe TTOTE TO KPAVOS KOvTd ot BAAapo ) ekTeBeIpévo
XWpEIic AOoyo ot TTnNyEG BepppotTnTag. Na unv TPOTTOTTOIEITE KON/ VO TTAPATTOIEITE TO KpAvog TToTE. Na pnv
eQapuOleTE OTO KPAVOG AUTO Kal TO yeEioo, Bepvikia, auToKOAANTA, KGAAEC, Bevdivn, XNMIKG JIOAUTIKA A
AAAa emiBeTikA UAIKA. Na eAéyxete mravta Ot 1o yeioco eival kaBapd kal Acitoupyei T€. Ta ydapuéva i
KATEQTPAUUEVA YEioQ OEV €ival ao@aAn Kal TTRETTEl va avTikaBioTtavral. Ta yeioa Pe Tnv £VOEIEn “day time
use only” ( “pévo nuepnoia xprion” ) dev givar KATAAANAQ yia Xprion OTIC VUXTEPIVEC WPEC | OE TUVBONKEC
MIKPG opaTtdTnTaC.

2YNTHPHZH KPANOYZ:

H kakopeTaxeipion Tou Kpavoucg Ba BAAwel To KEAUPOC Kal TO atroppo@nTiKG UAIKO Kal Ba TTeplopicgel TNV
IKavOTNTO TOU KPAVOUC Oa¢ va oOa¢ TTPOCTATEUCElI OF TTEPITITWON atuxnuaroc. MeEyiotn @povtida Ba
TTPETTEI va AdpBAveTal 6Tav XEIPICONAOTE KpAvn YE Bagn YAT, yiaTi N ETIQAVEIQ Eival EUAioBNTN Kal UTTOPEI
va ypartlouvIoTEl N va AEKIACEI EUKOAA. XpNOIUOTTOIEIOTE £va OIGAUA ATTO ATTIO CATTOUVI I ATTOPPUTTAVTIKO
Kol XAIapo vepod yia ToV KABOpIoUO TWV ETTIPAVEIWYV EVTOC KOl EKTOC TOU KPpAVOUC KOl TOU TTPOCTATEUTIKOU
TTPOCWITOU COGC. ZETTAUVATE KOAG pE KaBapd vepd, KOl OKOUTTIOTE TO WE €va paAakd travi. Na pnv
xpnoipoTtroleite TToTE Bevlivn, DIAAUTIKA, aAkodAn i dAAec XnNUIKEC ouciec. MHN xpnoiyoTTolEiTE AEIQVTIKA
TToU Ba pTTopoucav va ypar{ouvioouv TO YEICO A VO KATACTPEWOUV TO BEPVIKI. ZTEYVWOTE TO KPAVOC Kal TN
Cehativa oe Bepuokpacia dwpartiou Kal TToTE PNV Ta ekBETETE o uTTEPPBOAIKA {éoTn. [a Tn ouvThpnon,
XPNOIMOTTOINOTE QTTOKAEIOTIKA TTRPWTOTUTTO AVTOAAGKTIKG KATAAANAG yiO TO OUYKEKPIMEVO HOVTEAO
KPAVOUG.
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Tack for att du har kopt denna SKA-P-hjalm.

Lis dessa instruktioner noggrant fore anvandning. Forvara dem tillsammans med
produkten for att kunna anvanda hjdlmen pa basta maojliga satt och for att halla den i
gott skick.

Hjalmen ar godkand i enlighet med FN-foreskriften ECE R22-06 och far darfér endast
anvandas i lander dar denna foreskrift galler eller har godkants. Vissa modeller har
lackeringar och dekaler som anvander fluorescerande farger. Dessa kan blekna pa grund av
aldrande och exponering fér vader och vind.

LANGD AV ANVANDNING:

Hjalmen, liksom alla produkter, utsatts for slitage beroende pa hur du anvander den och hur
du tar hand om den. Efter 3-5 ar fran den forsta anvandningen rekommenderar CGMITALIA
s.r.l. att hjalmen byts ut, aven om den fungerar korrekt och inte uppvisar nagra uppenbara
skador eller defekter. Uppenbarligen kraver sarskilda handelser utbyte oavsett hur lang tid
som har gatt.

VAL AV HJALM:

Det ar viktigt att identifiera ratt storlek. Fér att garantera maximal sakerhet ar det viktigt att
hjalmen sitter bra pa huvudet och ar bekvam. Hjalmen far inte vara for stor for att dansa pa
huvudet och inte heller for liten for att trycka ihop det och orsaka smarta. Nar du skakar pa
huvudet med bandet oppet far hjalmen inte rora sig. Nar remmen stangs far hjalmen
absolut inte kunna sparkas av huvudet. Bandet ska sitta sa hart som mojligt utan att orsaka
smarta. Korrekt spanning i bandet maste tillata normal andning och svaljning, men utan att
lamna ett fingers utrymme mellan bandet och halsen.

KORREKT ANVANDNING AV HJALMEN:

For att ge tillrackligt skydd maste hjalmen sitta tatt pa huvudet och vara ordentligt
fastspand.

Hjalmen ar konstruerad for att absorbera ett enda slag. Nar en hjalm har utsatts for en stot
maste den bytas ut. Aven om hjalmen ser oskadad ut maste den alltid bytas ut efter att ha
utsatts for en stot | samband med en olycka.

Lamna aldrig hjalmen i narheten av l[juddamparen eller onédigt exponerad for varmekallor.
Modifiera och/eller manipulera aldrig hjalmen. Applicera inte farg, lim, bensin, kemiska
l6sningsmedel eller andra aggressiva material pa hjalmen och dess visir. Kontrollera alltid
att visiret ar rent och fullt funktionsdugligt. Repade eller skadade visir ar inte sakra och ska
bytas ut.

Visir som ar markta "endast for dagtid” ar inte lampliga for anvandning pa natten eller vid
dalig sikt.

UNDERHALL AV HJALMEN: Om hjialmen inte behandlas pa ratt satt kan dess struktur och
stoppning skadas, vilket minskar dess formaga att skydda dig vid en eventuell olycka. Extra
forsiktighet bor iakttas vid hantering av hjalmar med matt yta eftersom ytan ar mer d6mtalig
och darmed mer kanslig for repor och flackar. Anvand en mild tvallésning med ljummet
vatten for att rengodra insidan och utsidan av hjalmen och visiret. Skolj val med rent vatten
och torka med en mjuk trasa. Anvand aldrig bensin, |[dsningsmedel, bensen eller andra ke-
mikalier. Anvand inte slipande trasor som kan repa visiret eller skada lacken. Lat hjalmen
och visiret torka i rumstemperatur och undvik att utsatta dem for alltfor starka varmekallor.
Fér underhall, anvand endast originalreservdelar som ar lampliga for den specifika hjalmm-
odellen.
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Paldies, ka iegadajaties So SKA-P kiveri.

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet Sos noradijumus. Glab3ajiet tas kopa ar izstradajumu,
lai kivere tiktu izmantota péc iespéjas labak un saglabatu to darba kartiba.

Kivere ir apstiprinata saskana ar ANO noteikumiem ECE R22-06, tapec to atlauts lietot tikai
valstis, kuras sie noteikumi ir speka vai ir pienemti. Daziem modeliem ir krasas un uzlimes,
kuras izmantotas fluorescéjosas krasas. Tas var izbalét novecoSanas un atmosféeras ietekmes
del.

LIETOSANAS ILGUMS:

Kivere, tapat ka visi produkti, nodilst atkariba no ta, ka to izmmantojat un ka par to rupejaties.
Pec 3-5 gadiem peéec pirmas lietosanas CGMITALIA s.r.l. iesaka nomainit Kiveri, pat ja ta
darbojas pareizi un nav redzamu bojajumu vai defektu. Acimredzot konkrétos gadijumos ir
nepiecieSama nomaina neatkarigi no pagajusa laika perioda.

KIVERES IZVELE:

Ir svarigi izveleties pareizo izmeru. Lal nodrosinatu maksimalu drosibu, ir svarigi, lai kivere
labi piegul pie galvas un ir erta. Kivere nedrikst but ne parak liela, lai dejotu uz galvas, ne
parak maza, lai to saspiestu un raditu sapes. Kratot galvu ar atvertu siksnu, kivere nedrikst
kustéties. Aizverot siksninu, kivere nekada gadijuma nedrikst but nonemama no galvas.
Siksnai jabut péec iespéjas stingrakai, neradot sapes. Pareizam siksninas spriegojumam
jalauj normali elpot un norit, bet neatstajot starp siksninu un kaklu pirksta atstarpi.

PAREIZA KIVERES LIETOSANA:

Lai nodrosinatu pienacigu aizsardzibu, kiverei ciesSi japiegul pie galvas un jabut drosi
piestiprinatai.

Kiveres ir paredzetas, lai absorbetu vienu triecienu. Ja Kkivere ir cietusi no trieciena, ta
janomaina. Pat ja kivere skiet nebojata, ta vienmer janomaina pec negadijuma laika guta
trieciena.

Nekad neatstajiet kiveri troksna slapetaja tuvuma vai nevajadzigi paklautu karstuma
avotiem.

Nekad neparveidojiet un/vai nemainiet kiveri. Nelietojiet uz Sis kiveres un tas viziera krasu,
limes, limes, benzinu, kimiskos skidinatajus vai citus agresivus materialus. Vienmér
parbaudiet, vai vizieris ir tirs un pilniba funkcione. Saskrapets vai bojats vizieris nav dross, un
tas ir janomaina.

Vizieri ar noradi “tikai lietoSanai diena” nav piemeéroti lietoSanai nakti vai sliktas redzamibas
apstaklos.

KIVERES APKOPE:

Ja kivere netiek pienacigi kopta, tas struktura un polsterejums var tikt bojats, tadejadi sa-
mazinot tas spéju aizsargat jus nelaimes gadijuma. Ipasa piesardziba jaievero, lietojot Kiver-
es ar matetu apdari, jo to virsma Ir maigaka un tapec ir vairak paklauta skrapejumiem un
traipiem. Lai notiritu kiveres un viziera iekSpusi un arpusi, izmantojiet maigu ziepju skidumu
ar remdenu udeni. Labi noskalojiet ar tiru ddeni un nosusiniet ar mikstu dranu. Nekad nelie-
tojiet benzinu, skidinatajus, benzolu vai citas kimiskas vielas. Nelietojiet abrazivas dranas,
kas var saskrapét vizieri vai sabojat krasojumu. Laujiet kiverei un vizierim nozut istabas tem-
peratura un nepaklaujiet tos parmerigai karstuma iedarbibai.

Uzturesanai izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, kas piemeérotas konkretajam kiveres
modelim.
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bnarogapuM BU, Ye 3aKynuxTe To3u wnem SKA-P.

Monq, npoyeTeTe BHUMAaTENHO TE3M MHCTPYKUMUM npeau ynortpeba. CbxpaHsaBaUTe Iu
3aeHO C NPOAYKTa, 3a Aa U3MOoN3BaTe WieMa CU Nno Han-gobpmusa Bb3MOXKEeH Ha4MH U fa ro
noaabpXXarte B A06p0 paboTHO ChbCTOAHMUE.

KackaTta e onobpeHa B cboTBeTcTBME € pernamMeHTa Ha OOH ECE R22-06 u cnepoBaTesiHoO €
pa3pelleHa 3a M3non3BaHe camMo B CTpaHKM, B KOUMTO TO3U pernaMeHT € B CUNa WUiu € NnpuerT.
Hakom Mogenu ca ¢ 601 U CTUKEPU, KOUTO M3Non3eaT ¢pyopecueHTHM uBeToBe. Te MoraTr aa
n3bneaHeaAT nopaau crapeeHe 1 nanaraHe Ha atMochepHU BNUAHUA.

NMPOOAB/ITUTEITHOCT HA U3IMNOJ13BAHE:

KacKkaTa, KaKTo 1 BCUYKW OPYIrv NPpOOYKTU, NoanexXXm Ha M3HOCBaHe B 3aBMCMMOCT OT HauMHa,
Mo KOWUTO 9 M3MNON3BaTe, M OT MPUXNTE, KOUTO nonaraTte 3a Hed. Cnen 3-5 roouMHM oT NbpBaTa
yrnoTpeba CGMITALIA s.r.l. npenopbyBa noamMsaHa, AopW akKo GYHKUMOHMPa MPaBUIHO U He
NnoKasea o4yeBUOHW nospeaum mnum nedektn. OyeBmMaHO ocobeHUn cbbUTMA HanaraTt noamMsaHa
He3aBUCKMMO OT U3TEK/TMA Nepunog oT BpeMe.

N3BOP HA KACKA:

Ba>XHO e Oa ce onpepenu npaBUMHUAGT pa3Mep. 3a a ce ocUrypu MakcuManHa 6e30MnacHocCT,
e BaXXHO KaCKaTa [O4a MNMpWidara HDESDE Ha NMaBaTa W Oa € }F,D,GE}HE. KackaTa He TF’IHEJEE oa e
TBbpOe NnndamMa, 3a da TaHUyYBa BbpXY NMaBaTa, HUTO TBbpde MdallkKa, 2a Oa A NMPpUTHUCKa W Q4
npuimnHAaBa bonka. lNpu pa3KknallaHe Ha rnaBaTa c OTBOpeHa KanllKa KacKaTa He TDFIE)EE Oa ce
OBWMXXW. [pun 3aTBapsaHe Ha peMbKa KacKaTa He TpAabBa Oa MoXe Oa ce m3byTBa OT rnaBara.
KamwkaTa T{JFIGEEI 0a e Bb3MOXHO HaM-cTerHarta, 6e3 ga npuvdmHaBa 6onka. NpaBUMIHOTO
onbBaHe Ha peMbKa TpabBa Oa No3BONABa HOpManHo guvwlaHe v npernblwadHe, HO 6e3 aa
OCTaBa pa3CTodHWMe OT elMH MNMPbBCT MeXxy peMbKa U MNP 10TO.

NMPABUITHOTO U3NON3BAHE HA KACKATA:

3a pa e ageKBaTHa 3aluMTaTa, KackaTta TpabtBa aa npunara NObTHO KbM rMaBaTa M aa e 34paBo
3aKkpeneHa. Kackurte ca npoeKTUpaHu Taka, ye ga noemMarT eamnHmyeH yaoap. Cnen Kato KackaTra
e npertbpnana yoap, 79 TpaéBa ga ce cMeHW. [lopm ako KackaTa usrnexna Hespeaguma, T4
BUHarm Tpsab6ea oa 6baoe cMeHeHa cnep rnpeTbprnaH yaap no BpemMe Ha npouswiecteme. H1MKora
He OCTaBaAnTe KacKaTa B 6/TM30CT A0 3arNnyLwmnTens UNu HEHYXXHO M3N0XKeHa Ha U3TOYHULM Ha
TOoNNMHa. HUKora He npoMeHsanTe u/unu He noarnpaBanTe KackaTa. He HaHacsamnTe 604,
nenwna, nenuno, 6eH3nH, XMMUYECKMN pasTBOPUTENU UKW OPYrv arpecuBHW MaTepuanu
BbPXY Ta3M Kacka M HeMHUA BU3bop. BuHaru npoBepaBanTe ganm BM3bopPbT € YNCT M HaMb/THO
PyHKUMOHaNeH. HagpackaHuTe MNuY NoBpeaeHu BU3bOpWM He ca Be3onacHw u TpabBa ga
6baaT CMEHEeHMW.

Busbopute, o6o03HadyeHM € Hagnuc ,camMo 3a OHeBHa ynoTtpeb6a“, He ca noaxoasiuM 3a
ynoTpeba npes HoLUTa UMK B YCIoBMSA Ha Jlolla BUOAWMOCT.

noanoPbLXKA HA KACKATA:

AKO He ce nonarart Noaxoasln rpmxm, CTPYKTypaTa 1 noannarara Ha KackaTta Morar aa ce
noBpeasaT, KOeTo LWe HaMann cnocobHoCTTa v Aa BM npeanasea B c/iydan Ha MHUMgeHT. [Npwu
paboTa C KaCcKM C MaTtoBO MOKpuUTUe TpsabBa Aa ce nposaBaBa 0COBeHO BHMMaHMe, Tbi KaTo
MOBBPXHOCTTA UM € Mo-AennKaTHa 1 nopagu ToeBa No-rnogaTtnmMea Ha HagpackBaHe M NeTHa.
M3nonsgante MeK carnyHeH pas3TBoOp C Xxfagka BOOa, 3a Aa MNoYncTuTe BbTpeluHaTa u
BbHLUHaTa 4acT Ha KackKaTa v BU3bopa. M3nnakHeTe gobpe ¢ 4ncTa Boda M NoacyLlleTe ¢ MeKa
Kbpra. HMKora He m3non3seamTe 6eH3UH, pa3TBOpPUTENUN, BEH30M UMK OPYrM XMMUKanu. He
n3non3ssanTe abpasmMBHM Kbprnu, KOUTO MOraT Aa HagpackaT BM3bopa WMMAWM Oa noBpensaT
NakoBOTO nokputme. OcTaBeTe KackaTa U BU3bopa [a UM3CbXHAT Npu cTarMHa Temnepartypa u
nsbareamTe ga rM mManarate Ha MNPeKoOMepHU M3TOYHUMUM Ha TonnuMHa. 3a NoaApbiKKa
M3MON3BamTe CaMoO OPUTMHANHU pPe3epBHM HacTK, NOAXOAALLM 33 KOHKPETHUA Moaes KackKa.
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Kiitos taman SKA-P-kyparan ostamisesta.

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kayttoa. Sadilyta ne tuotteen mukana, jotta voit
kayttaa kyparaasi parhaalla mahdollisella tavalla ja pitdaa sen toimintakunnossa.

Kypara on hyvaksytty YK:n maarayksen ECE R22-06 mukaisesti, joten sita saa kayttaa vain
maissa, joissa tama maarays on voimassa tai hyvaksytty. Joissakin malleissa on fluoresoivia
vareja sisaltavia maaleja ja tarroja. Nama voivat haalistua ikaantymisen ja saan vaikutusten
vuoksi.

KAYTTOONOTON PITUUS:

Kypara, kuten kaikki muutkin tuotteet, kuluu ja kuluu riippuen siita, miten kaytat sita ja
miten hoidat sita. CGMITALIA s.r.l. suosittelee kyparan vaihtamista 3-5 vuoden kuluttua
ensimmaisesta kayttokerrasta, vaikka kypara toimisi moitteettomasti eika siina olisi nakyvia
vaurioita tai vikoja. llmeisesti erityiset tapahtumat edellyttavat vaihtoa kuluneesta ajasta
riippumatta.

KYPARAN VALINTA:

On tarkeaa tunnistaa oikea koko. Mahdollisimman suuren turvallisuuden varmistamiseksi
on tarkeaa, etta kypara istuu hyvin paahan ja on mukava. Kypara ei saa olla lilan suuri, jotta
se tanssisi paassa, eika lilan pieni, jotta se puristaisi paata ja alheuttaisi kipua. Kun paata
ravistetaan hihna auki, kypara ei saa lilkkua. Kun hihna suljetaan, kyparaa ei saa missaan
tapauksessa voida tyontdaa pois paasta. Hihnan on oltava mahdollisimman tiukka
aiheuttamatta kipua. Hihnan oikean kireyden on mahdollistettava normaali hengitys ja
nieleminen, mutta hihnan ja kurkun valiin ei saa jaada sormen verran tilaa.

KYPARAN OIKEA KAYTTO:

Kyparan on istuttava tiukasti paahan ja oltava tukevasti kiinnitettyna, jotta se suojaa
riittavasti.

Kyparat on suunniteltu vaimentamaan yksittainen isku. Kun kypara on saanut iskun, se on
vaihdettava. Vaikka kypara nayttaisi olevan vahingoittumaton, se on aina vaihdettava
onnettomuuden aikana tapahtuneen iskun jalkeen.

Ala koskaan jatad kyparda aanenvaimentimen lahelle tai tarpeettomasti alttiiksi
lammaonlahteille.

Ald koskaan muokkaa ja/tai peukaloi kyparaa. Ala kaytad kypardan ja sen visiiriin maalia,
liimaa, bensiinia, kemiallisia liuottimia tai muita aggressiivisia aineita. Tarkista aina, etta
visiiri on puhdas ja taysin toimiva. Naarmuuntuneet tai vaurioituneet visiirit eivat ole
turvallisia, j]a ne on vaihdettava.

Visiirit, joissa on merkinta "vain paivakayttoon”, eivat sovellu kaytettavaksi yolla tai
huonoissa nakyvyysolosuhteissa.

KYPARAN HUOLTO:

Jos kyparaa ei hoideta asianmukaisesti, sen rakenne ja pehmusteet voivat vaurioitua, jolloin
sen kyky suojata sinua onnettomuuden sattuessa heikkenee. Mattapintaisia kyparia
kasiteltaessa on noudatettava erityista varovaisuutta, silla niiden pinta on herkempi ja siten
alttiimpi naarmuille ja tahroille. Puhdista kyparan ja visiirin sisa- ja ulkopinnat miedolla
saippualiuoksella ja haalealla vedella. Huuhtele hyvin puhtaalla vedella ja kuivaa pehmealla
liinalla. Ald koskaan kayta bensiinia, liuottimia, bentseenia tai muita kemikaaleja. Al3 kayta
hankaavia liinoja, jotka voivat naarmuttaa visiiria tai vahingoittaa maalipintaa. Anna
kyparan ja visiirin kuivua huoneenlammadssa ja valta altistamasta niita liiallisille
lammonlahteille.

Kayta huollossa vain kyparamalliin sopivia alkuperaisia varaosia.
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Dékojame, kad jsigijote Sj SKA-P salma.

Pries naudodami atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Laikykite jas kartu su gaminiu,
kad galétuméte kuo geriau naudoti Salmga ir palaikyti gera jo technine bukle.

Salmas yra patvirtintas pagal JT taisykle ECE R22-06, todél jj leidziama naudoti tik tose
Salyse, kuriose si taisykle galioja arba yra priimta. Kai kuriuose modeliuose naudojami dazai
ir lipdukai, kuriy spalvos yra fluorescencineés. Dél senejimo ir atmosferos veiksniy Sios
spalvos gali isblukti.

NAUDOJIMO TRUKME:

Salmas, kaip ir visi kiti gaminiai, dévisi priklausomai nuo to, kaip jj naudojate ir prizitrite.
Praejus 3-5 metams nuo pirmojo naudojimo, CGMITALIA s.r.l. rekomenduoja pakeisti Salma,
net jei jis veikia tinkamai ir neturi akivaizdziy pazeidimy ar defekty. Akivaizdu, kad tam tikri
ivykiai reikalauja pakeitimo nepriklausomai nuo praéjusio laiko.

SALMO PASIRINKIMAS:

Svarbu pasirinkti tinkama dyd|. Siekiant uztikrinti maksimaly sauguma, svarbu, kad salmas
gerai priglusty prie galvos ir baty patogus. Salmas neturi bati nei per didelis, kad Sokty ant
galvos, nel per mazas, kad jg suspausty ir sukelty skausma. Purtant galva su atsegtu dirzeliu
Salmas neturi judeti. Uzdejus dirzel|, salmas neturi buti nusmukdomas nuo galvos. Dirzelis
turi buti kuo labiau jtemptas ir nesukelti skausmo. Tinkamas dirzelio jtempimas turi leisti
normalial kvepuoti ir ryti, taciau tarp dirzelio ir gerkles neturi likti pirsto tarpo.

TEISINGAI NAUDOTI SALMA:

Salmai yra sukurti taip, kad sugerty viena smuagj. Kai $almas patiria smugj, jis turi bati
pakeistas. Net jel Salmas atrodo nesugadintas, jj visada reikia pakeisti po smugio, patirto
avarijos metu.

Niekada nepalikite Salmo Salia duslintuvo ar be reikalo veikiamo Silumos saltiniu.

Niekada nemodifikuokite ir (arba) nekeiskite salmo. Netepkite Sio salmo ir jo skydelio dazais,
klijais, klijais, benzinu, cheminiais tirpikliais ar kitomis agresyviomis medziagomis. Visada
patikrinkite, ar priekinis skydelis yra svarus ir visiskal funkcionalus. |brezti ar pazeisti
skydeliai yra nesaugus ir turety buti pakeisti.

Vaizdiniai skydelial, pazymeti uzrasu ,naudoti tik dieng”, netinka naudoti nakt] arba esant
blogam matomumui.

SALMO PRIEZIURA:

todel jis gali bati maziau apsaugotas nelaimingo atsitikimo atveju. Ypac atsargiai elkités su
matines apdailos Salmais, nes jy pavirsius yra svelnesnis, todel labiau linkes jbrezti ir susi-
daryti démeés. Salmo ir skydelio vidy ir iSore valykite $velniu muilo tirpalu su drungnu vande-
niu. Gerai nuplaukite svariu vandeniu ir nusausinkite minksta sluoste. Niekada nenaudokite
benzino, tirpikliy, benzeno ar kity cheminiy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy sluosciy,
kurios gali subraizyti priekinj skydel| arba pazeisti dazus. Leiskite salmui ir skydeliui isdziuti
kambario temperaturoje ir venkite pernelyg didelio karscio saltiniy poveikio.

Technineil prieziural naudokite tik originalias atsargines dalis, tinkamas konkreciam salmo
modeliul.
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Zahvaljujemo sto ste kupili ovu SKA-P kacigu.

Prije uporabe pazljivo proéitajte ove upute. Cuvajte ih uz proizvod kako biste svoju
kacigu koristili na najbolji nacin i kako bi bila ucinkovita.

Kaciga je odobrena u skladu s Uredbom UN ECE R22-06 i stoga je dopusStena za koristenje
samo u zemljama u kojima je ova regulativa na snazi ili prihvacena. Neki modeli imaju boje
I naljepnice koje koriste fluorescentne boje. One mogu izblijedjeti uslijed starenja |
izlozenosti vremenskim uvjetima.

TRAJANJE KORISTENJA:

Cak je i kaciga, kao i svi proizvodi, podloZzna troéenju na temelju njezine uporabe i brige o
njoj. 3-5 godina nakon prve uporabe, CGMITALIA s.r.l. preporucuje zamjenu, ¢ak | ako radi
ispravno I nema ocitih ostecenja ili nedostataka. OcCito odredeni dogadaji zahtijevaju
zamjenu bez obzira na proteklo razdoblje.

IZBOR KACIGE:

Vazno je pronaci pravu velicinu. Kako bi se osigurala maksimalna sigurnost, vazno je da
kaciga dobro pristaje i da je udobna. Kaciga ne smije biti prevelika da vam plese po glavi, niti
premala da je steze i uzrokuje bol. Zatresanjem glave s otvorenim remenom kaciga se ne bi
trebala pomicati. Zatvaranjem remena kaciga se nikako ne smije moci skinuti s glave. Traka
bi trebala biti sto cvrs€a, a da ne uzrokuje bol. Pravilna zategnutost trake trebala bi
omoguciti normalno disanje i gutanje, ali bez ostavljanja Sirine prsta izmedu trake i grla.

ISPRAVNA UPOTREBA KACIGE:

Za odgovarajucu zastitu, kaciga mora biti dobro navucena na glavu i pricvrséena.

Kacige su dizajnirane da apsorbiraju jedan udarac. Nakon sto je kaciga pretrpjela udarac,
mora se zamijeniti. Cak i ako se €ini da kaciga nije oétecena, uvijek je treba zamijeniti nakon
Sto je pretrpjela udarac tijekom nesrece.

Nikada ne ostavljajte svoju kacigu blizu prigusivaca ili nepotrebno izlozenu izvorima topline.
Nikada nemojte mijenjati i/ili dirati kacigu. Nemojte nanositi boje, ljepila, ljepila, benzin,
kemijska otapala ili druge agresivne materijale na ovu kacigu i njen vizir. Uvijek provjerite je
li vizir Cist i radi li savrseno. lzgrebani ili osteceni viziri nisu sigurni i moraju se zamijeniti.
Viziri s oznakom "samo za dnevnu upotrebu" nisu prikladni za koristenje nocu ili u uvjetima
slabe vidljivosti.

ODRZAVANIJE KACIGE:

Ako se s njom ne postupa pazljivo, vasa se kaciga moze ostetiti u svojoj strukturi i podstavi,
smanjujuci njezinu sposobnost da vas zastiti u sluc¢aju nezgode. Potreban je veci oprez pri
rukovanju kacigama s mat povrsinom jer je njihova povrsina osjetljivija | stoga podloznija
ogrebotinama i mrljama. Koristite blagu otopinu sapuna s toplom vodom za cis¢enje unu-
tarnje i vanjske strane kacige i vizira. Dobro isperite cistom vodom i osusite mekom krpom.
Nikada nemojte koristiti benzin, razrjedivac, benzen ili druge kemikalije. Nemojte koristiti
abrazivne krpe koje bi mogle izgrebati vizir ili ostetiti boju. Ostavite kacigu i vizir da se osuse
na sobnoj temperaturi i izbjegavajte ih izlagati pretjeranim izvorima topline.

Za odrzavanje koristite samo originalne rezervne dijelove prikladne za odredeni model
kacige.
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Tak, fordi du har kbt denne SKA-P-hjelm.

Laes venligst disse instruktioner omhyggeligt fer brug. Opbevar den sammen med produktet, sa
du kan bruge din hjelm bedst muligt og holde den i god stand.

Hjelmen er godkendt i henhold til FN-regulativet ECE R22-06 og ma derfor kun bruges i lande, hvor
dette regulativ er gaeldende eller accepteret. Nogle modeller har maling og maerkater, der bruger
fluorescerende farver. Disse kan falme pa grund af seldning og udsaettelse for vejrforholdene.

LANGDE AF BRUG:

Hjelmen er som alle andre produkter udsat for slitage afhaangigt af den brug, du gor afden, og den
pleje, du giver den. Efter 3-5 ar fra forste brug anbefaler CGMITALIA s.r.l., at den udskiftes, selv om
den fungerer korrekt og ikke udviser nogen abenlyse skader eller defekter. Det er klart, at saerlige
begivenheder kraever udskiftning, uanset hvor lang tid der er gaet.

VALG AF HIJELM: :

Det er vigtigt at finde den rigtige stgrrelse. For at sikre maksimal sikkerhed er det vigtigt, at
hjelmen sidder godt pa hovedet og er komfortabel. Hjelmen ma ikke vaere for stor til at danse pa
hovedet og heller ikke for lille til at trykke det sammen og give smerter. Nar man ryster hovedet
med aben rem, ma hjelmen ikke bevaege sig. Nar remmen lukkes, ma hjelmen absolut ikke kunne
sparkes af hovedet. Remmen skal vaere sa stram som muligt uden at forarsage smerte. Korrekt
spanding i stroppen skal tillade normal vejrtraeskning og synkning, men uden at der er plads til en
finger mellem stroppen og halsen

KORREKT BRUG AF HJELMEN:

For at opna tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen sidde taet pa hovedet og vaere spaendt godt fast.
Hjelme er designet til at absorbere et enkelt slag. Nar en hjelm har veeret udsat for et slag, skal den
udskiftes. Selv om hjelmen ser ud til at vaere ubeskadiget, skal den altid udskiftes, hvis den har
vaeret udsat for et slag under en ulykke.

Efterlad aldrig hjelmen i naserheden af lyddaemperen eller ungdigt udsat for varmekilder.

Modificer og/eller manipuler aldrig med hjelmen. Pafgr ikke maling, kleebemidler, lim, benzin,
kemiske oplgsningsmidler eller andre aggressive materialer pa hjelmen og dens visir. Kontrollér
altid, at visiret er rent og fuldt funktionsdygtigt. Ridsede eller beskadigede visirer er ikke sikre og
skal udskiftes.

Visirer, der er maerket »kun til brug i dagtimerne«, er ikke egnede til brug om natten eller under
darlige sigtbarhedsforhold.

VEDLIGEHOLDELSE AF HIELMEN:

Hvis din hjelm ikke behandles ordentligt, kan dens struktur og polstring blive beskadiget, hvilket
reducerer dens evne til at beskytte dig i tilfaelde af en ulykke. Man skal veere ekstra forsigtig, nar
man handterer hjelme med mat overflade, da overfladen er mere sart og dermed mere udsat for
ridser og pletter. Brug en mild ssebeoplgsning med lunkent vand til at rengere hjelmen og visiret
indvendigt og udvendigt. Skyl godt efter med rent vand, og ter efter med en blgd klud. Brug aldrig
benzin, oplgsningsmidler, benzen eller andre kemikalier. Brug ikke slibende klude, der kan ridse vi-
siret eller beskadige lakken. Lad hjelm og visir torre ved stuetemperatur, og undga at udsaette dem
for for hgje varmekilder.

Brug kun originale reservedele, der passer til den specifikke hjelmmodel, til vedligeholdelse.
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Bu SKA-P kaskini satin aldiginiz icin tesekkur ederiz.

Kullanimdan once lutfen bu talimatlarn dikkatlice okuyunuz. Kaskinizi en iyi sekilde kul-
lanmak ve verimliligini korumak icin bu talimatlarn Gridnle birlikte saklayiniz.

Bu kask, UN ECE R22-06 Yonetmeligi'ne uygun olarak onaylanmistir; bu nedenle yalnizca
s6z konusu yonetmeligin yururiukte oldugu veya kabul edildigi ulkelerde kullaniimasi
gerekmektedir. Bazi modellerde floresan renkler iceren boyalar ve ¢cikartmalar bulunabilir.
Bu renkler, yaslanma ve hava kosullarinin etkisiyle solabilir.

KULLANIM SURESI:

Her urun gibi kask da kullanima ve bakimina bagl olarak yipranmaya maruz kalir.

IIk kullanimdan itibaren 3-5 yil gectikten sonra, CGMITALIA s.r.l. kaskin dogru calisiyor ve
gérunur bir hasar veya kusur géstermiyor olsa bile degistirilmesini onermektedir.

Elbette, belirli olaylar (6rnegin bir kaza) kaskin kullanim suresine bakilmaksizin degistirilme-
sini gerektirir.

KASK SECIMiI:

Dogru bedenin secilmesi ¢cok onemlidir. Maksimum guvenligi saglamak icin kaskin basa
tam oturmasi ve rahat olmasi gerekir. Kask, ne basta gevsek duracak kadar buyuk, ne de
agriya neden olacak kadar siki olmamalidir. Kayisi acikken basinizi salladiginizda kask
hareket etmemelidir. Kayisi kapattiginizda, kaskin kesinlikle bastan cikmamasi gerekir.
Kayis mumkun oldugunca siki olmali ancak aci vermemelidir. Kayisin dogru gerginligi,
normal nefes almayi ve yutkunmayr mumkun kilmali, ancak kayis ile bogaz arasinda bir
parmak bosluk kalmamalidir.

KASKIN DOGRU KULLANIMI:

Yeterli koruma icin kask basa duzgun sekilde oturtulmali ve kayis iyi baglanmalidir.

Kasklar yalnizca tek bir darbenin etkisini emmek Uzere tasarlanmistir. Bir kask darbe
aldiktan sonra mutlaka degistirilmelidir.Kask disaridan hasar gérmemis gibi gérunse bile
bir kaza sirasinda darbe aldiysa her zaman degistirilmelidir. Kaski egzozun yakininda veya
gereksiz yere 1sI kaynaklarina maruz birakmayiniz. Kaski asla degistirmeyin veya
kurcalamayin. Bu kaska veya vizorune boya, yapistirici, benzin, kimyasal ¢cézucu veya agresif
maddeler uygulamayiniz. Vizérun her zaman temiz ve duzgun calisir durumda oldugundan
emin olun. Cizilmis veya hasar gérmus vizorler guvenli degildir ve degistirilmelidir.

“Sadece gunduz kullanimina uygun (daytime use only)” ibaresi bulunan vizorler, gece veya
dusuk goérus kosullarinda kullanilmaya uygun degildir.

KASKIN BAKIMI:

Gerekli 6zen goésterilmezse kaskinizin yapisi ve i¢c dolgusu zarar goérebilir ve bu durum
kazalarda koruma kapasitesini azaltir. Mat yuzeyli kasklar daha hassas olduklarindan
cizilmelere ve lekelere karsi ekstra dikkat gerektirir. Kaskin ve vizérun ic ve dis yuzeyini
temizlemek icin ilik suyla karistirilmis nétr sabun cozeltisi kullaniniz.

Temiz suyla iyice durulayin ve yumusak bir bezle kurulayin. Asla benzin, coézlucu, benzen
veya diger kimyasal urunleri kullanmayiniz. Vizora cizebilecek veya boyayi zarar verebilecek
asindirict bezler kullanmayiniz. Kaski ve vizdéru oda sicakliginda kurutun, asiri Isi
kaynaklarina maruz birakmayin. Bakim yaparken yalnizca ézgun yedek parcalar ve ilgili
kask modeline uygun orijinal bilesenler kullaniniz.
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Zahvaljujemo se vam za nakup te celade SKA-P.

Pred uporabo natanc¢no preberite ta navodila. Shranite jih skupaj z izdelkom, da boste
celado uporabljali na najboljsi mozni nacin in jo ohranili v dobrem stanju.

Celada je homologirana v skladu s pravilnikom ZN ECE R22-06, zato jo je dovoljeno
uporabljati le v drzavah, kjer ta pravilnik velja ali je sprejet.

Nekateri modeli imajo barve in nalepke, ki uporabljajo fluorescencne barve. Te se lahko
zbledijo zaradi staranja in izpostavljenosti vremenskim vplivom.

DOLZINA UPORABE:

Celada se tako kot vsi izdelki obrabi glede na nacin uporabe in skrb za njo. Po 3-5 letih od
prve uporabe CCMITALIA s.r.l. priporoca zamenjavo, tudi ce deluje pravilno In nima ocitnih
poskodb ali napak. Ocitno posebni dogodki zahtevajo zamenjavo ne glede na pretecen cas.

IZBIRA CELADE:

Pomembno je, da izberete pravo velikost. Za zagotovitev najvecje varnosti je pomembno, da
se ¢elada dobro prilega glavi in je udobna. Celada ne sme biti prevelika, da bi plesala na
glavi, niti premajhna, da bi jo stiskala in povzroc¢ala boleéine. Celada se ne sme premikati, ¢e
Zz odprtim trakom stresate glavo. Ko zapnete trak, celade nikakor ne sme biti mogoce sneti
z glave. Trak mora biti ¢im bolj zategnjen, ne da bi povzrocal boleCine. Ustrezna napetost
traku mora omogocati normalno dihanje in poziranje, vendar med trakom in grlom ne sme
biti prostora za prst.

PRAVILNO UPORABO CELADE:

Celada se mora za ustrezno zascéito tesno prilegati glavi in biti dobro pritrjena.

Celade so zasnovane tako, da absorbirajo en sam udarec. Ko €elada utrpi udarec, jo je treba
zamenjati. Tudi Ce se zdi, da je celada neposkodovana, jo je treba vedno zamenjati, Ce je
med nesreco utrpela udarec.

Celade nikoli ne puséajte v blizini dusilca zvoka ali po nepotrebnem izpostavljene virom
toplote.

Nikoli ne spreminjajte ¢elade in/ali ne posegajte vanjo. Na ¢elado in njen vizir ne nanasajte
barve, lepll, lepila, bencina, kemicnih topil ali drugih agresivnih materialov. Vedno preverite,
ali je vizir Cist in popolnoma funkcionalen. Opraskani ali poskodovani vizirji niso varni in jih
je treba zamenjati.

Vizirji z oznako ,samo za dnevno uporabo” niso primerni za uporabo ponoci ali v pogojih
slabe vidljivosti.

VZDRZEVANJE CELADE:

Ce Celade ne negujete pravilno, se lahko poskodujeta njena struktura in oblazinjenje, kar
Zmanjsa njeno zmoznost zascite v primeru nesrece. Pri ravnanju s celadami z matirano po-
Vrsino je treba biti Se posebej previden, saj je njihova povrsina obcutljivejsa in zato bolj izpo-
stavljena praskam in madezem. Za Ciscenje notranjosti in zunanjosti celade in vizirja upora-
bite blago milno raztopino z mlacno vodo. Dobro sperite s ¢isto vodo in posusite z mehko
krpo. Nikoli ne uporabljajte bencina, topil, benzena ali drugih kemikalij. Ne uporabljajte
abrazivnih krp, ki bi lahko opraskale vizir ali poskodovale lak. Celado in vizir pustite, da se po-
susSita pri sobni temperaturi, in ju ne izpostavljajte pretiranim virom toplote.

Za vzdrzevanje uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ki so primerni za dolocen
model celade.
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Taname teid selle SKA-P kiivri ostmise eest.

Palun lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi need juhised. Hoidke need koos tootega, et
kasutada kiivrit parimal voimalikul viisil ja hoida see tédkorras.

Kiiver on kinnitatud vastavalt URO maarusele ECE R22-06 ja on seega lubatud kasutada
ainult riikides, kus see maarus kehtib voi on aktsepteeritud. Méned mudelid on kaetud
fluorestsentsvarvidega ja kleebistega. Need voivad vananemise ja ilmastikutingimuste
mojul pleekida.

KASUTAMISE PIKKUS:

Kiiver, nagu koik tooted, kulub séltuvalt sellest, kuidas te seda kasutate ja kuidas te selle
eest hoolt kannate. CGMITALIA s.r.l. soovitab parast 3-5 aastat parast esmakordset
kasutamist Kiivri valja vahetada, isegi kui see tootab korralikult ja sellel ei ole ilmseid
kahjustusi vol defekte. lImselgelt nduavad teatud sundmused valjavahetamist soltumata
moodunud ajast.

KIIVRI VALIK:

Oluline on kindlaks teha oige suurus. Maksimaalse ohutuse tagamiseks on oluline, et kiiver
sobiks hasti pahe ja oleks mugav. Kiiver ei tohi olla liiga suur, et tantsida peas, ega liiga vaike,
et suruda seda kokku ja tekitada valu. Kui kiiver raputatakse pea lahtise rihmaga, ei tohi
kiiver litkuda. Rihma sulgemisel ei tohi kiivrit mingil juhul olla véimalik peast maha |Gua.
Rihm peab olema voimalikult pingul, ilma et see tekitaks valu. Rihma oige pinge peab
voimaldama normaalset hingamist ja neelamist, kuid mitte jatma rihma ja kurgu vahele
sOorme ruumi.

KIIVRI OIGE KASUTAMINE:

Kiiver peab piisava kaitse tagamiseks istuma tihedalt peas ja olema kindlalt kinnitatud.
Kiivrid on moeldud uhekordse 160gi summutamiseks. Kui kiiver on saanud 1004gi, tuleb see
valja vahetada. Isegi kui kiiver naib olevat vigastusteta, tuleb see parast énnetusjuhtumi
kalgus saadud I6oki alati valja vahetada.

Arge kunagi jatke kiivrit summuti lahedusse ega asjatult soojusallikate katte.

Arge kunagi modifitseerige ja/vdi muutke kiivrit. Arge kandke Kiivrile ja selle visiirile varvi,
liimi, bensiini, keemilisi lahusteid ega muid agressiivseid materjale. Kontrollige alati, et visiir
oleks puhas ja taielikult toimiv. Kriimustatud voéi kahjustatud visiirid ei ole ohutud ja need
tuleb valja vahetada.

Visiirid, millel on marge ,ainult paevaseks kasutamiseks”, ei sobi kasutamiseks 66sel voi
halva nahtavuse tingimustes

KIIVRI HOOLDUS:

Kui kiivrit ei hooldata nduetekohaselt, voib selle struktuur ja polsterdus kahjustada, vahend-
ades selle voimet teid onnetuse korral kaitsta. Eriti ettevaatlik tuleb olla mattviimistlusega
Kiivrite kasitsemisel, kuna nende pind on ornem ja seega altim kriimustustele ja plekkidele.
Kilvri Ja visiiri sise- ja valiskulje puhastamiseks kasutage leige veega leiget seebilahust. Lo-
putage hasti puhta veega ja kuivatage pehme lapiga. Arge kunagi kasutage bensiini, lahu-
steid, benseeni ega muid kemikaale. Arge kasutage abrasiivseid lappe, mis vdivad visiiri krii-
mustada voi varvi kahjustada. Laske kiivril ja visiiril kuivada toatemperatuuril ja valtige
nende kokkupuudet liilgsete soojusallikatega.

Kasutage hoolduseks ainult originaalvaruosasid, mis sobivad konkreetsele kiivrimudelile.
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